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Актуальность. Национально-культурного своеобразия китайской фразеологии, как ни в каком другом языке, четко выражает национальный компонент. Китайский язык является одним из древнейших живых языков (первые записи датируются 4500–5000 лет назад), и сформировавшиеся за это время устойчивые сочетания слов не только сохранили свою архаичную форму, но и активно функционируют наравне с неологизмами. Изучение особенностей китайской фразеологии необходимо для адекватного понимания китайского текста, перевода, преподавания языка, а также для раскрытия механизмов образного мышления носителей языка. 

 Цель исследования. Целью работы является комплексный анализ структурно-семантических и стилистических особенностей китайской фразеологии с акцентом на фразеологизмы типа «чэньюй» как наиболее репрезентативные единицы, построенные по нормам классического китайского языка вэньянь. 

Задачи исследования. Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие задачи: 
1. Определить место китайской фразеологии в системе языка и охарактеризовать ее национально-культурную специфику. 
2. Провести стилистическую классификацию китайских фразеологических единиц, разделив их на собственно выразительные и изобразительно-выразительные средства. 
3. Выявить грамматические нормы вэньяня, релевантные для структуры чэньюя, включая лаконизм, нулевую связку, опущение предлогов и инверсию. 
4. Проанализировать явление параллелизма в четырехморфемных чэньюях на четырех уровнях: лексико-семантическом, грамматическом, фонетическом и количественном. 
5. Описать способы образования чэньюев через деление на параллельную и непараллельную конструкции.
 
Методы исследования. 
Описательно-аналитический метод был использован для определения характеристики фразеологического состава китайского языка; 
Метод классификации – для распределения фразеологизмов по стилистическим группам. 
Метод компонентного анализа – для изучения внутренней структуры чэньюя; Сравнительно-сопоставительный метод – для выявления норм вэньяня в современном фразеологическом материале; 
Элементы грамматического анализа – при описании инверсии, нулевой связки и переходов частей речи. 

Вывод. Таким образом, в результате проведенного исследования установлено, что китайская фразеология обладает ярко выраженным национально-культурным компонентом и сохраняет архаичные формы на протяжении тысячелетий. Выявлено, что фразеологические единицы делятся на две стилистические категории: собственно выразительные (эмоционально-оценочные, без метафор) и изобразительно-выразительные (метафорические, включающие пословицы, поговорки и иносказания). Определено, что самым распространенным типом является чэньюй — четырехсложное устойчивое сочетание, построенное по нормам вэньяня (лаконизм, нулевая связка, инверсия, переход частей речи). Доказано, что ключевое место в системе чэньюев занимают единицы параллельной конструкции, составляющие около половины всего фонда; параллелизм проявляется на лексико-семантическом, грамматическом, фонетическом и количественном уровнях. Полученные результаты подтверждают актуальность изучения китайской фразеологии для понимания механизмов образности и культурной специфики китайского языка. 
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